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La5 resduc~onrs cid CcmSejo ck !kguridad. nunwadas ~cgún un ustema que Y 
ahptti en I964 de publican en vdümcnaanuahk ResotucionesydrrLriamrWCònup 
<ic Squrhf El nuevo ~iuema. qw se empezó a aplicar con dccto mroactivoabs 
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fecha. 



21 loa. SIMON 

Celebrada en Nueva York, el sábado 13 de enero de 1979. a las 15 horas 

Prrsidrnrr: Sr. Donald 0. MIIJS fJamakal. 

I’rcwnrrr- Los representanta de Irn siguiente.~ instados: 
Rangladfih. llolivia. ChecralowpGa. C’hina. lAtados 
IJnidus de América. I;raka. Ciaban. Jamaica. Kuwait. 
Nigeria. Noruega. Portugal. Reino IJnidode < iran Hrctaña e 
Irhmda del Norte. IJnirkt de Rcpúhlicas Srrialñtas sOvi& 
ticas y  lamhia. 

mdea dei día provisílmal (S/A~llO) 

1. Aprobacion del orden del dia. 

2. Ielegrarna. de fecha 3 de enero de 1979. dirigido al 
Presidente del Comeyi de .Seguridad por el Viceprimer 
Ministro encargado de la\ Relaciones kxteriwes de 
Kampucbta Democrática fW3tXt3l. 

Sr drckua abierra la wtión a kas 16 horas. 

Aprobación del orden del día. 

Queda aprohzdo d orden del dio. 

1. El PRFSIDESTt Unrerpremción a¿l in&%): De 
amformidad con las decisiones adoptadas en las 2lolh. y  
2109. sesiones. invito a la delegación de Xampuchea 
Democrática a tomar asiento a la mesa del Consejo y- a los 
representantes de Cuba. Hungría. Indonesia. Malasia. la 
República Democrática Alemana. Singapur. Sudán. 
Tailandia y  Viet Sam a ocupar los lugares que les han sido 
reservados en la sala del Consc~o. 

Por inriiación del Presiden;le. la deies?acidn de 
Kampuchea Bemocrdrrca roma atiento a ta mesa del 

Consrio: x el Sr. Roa Kouri Kulw. el Sr. flakicz 
fffun.~riaf. ri Sr. Armar Sanr ~lndoneriab Tan Sri Zaiion 
Ihhim IMulasra). el Sr. Zachmann ~ñcpüldica Dcmcrró- 

rica -4lemanaj. el Sr. Knk rS¡npapur~. cI Sr. Sahhwd 

fSua%n). el Sr. Gma-Kasem fTaikmdia~ I cI Sr. HU J bn 
I.au Il ‘ier Sam) ocupan Inc lueurcr que IO han rrdn 
reservados cn la calu del Conrcr~~. 

conformidad con la práctica habitual. me propongo, con 
el consentimtcnto del Consejo. invitar a dichos 
rcprescntantes a participar en el debate. sin derecho de 
soto. de acuerdo con las disposiciones de la Carta y  el 
articulo 37 del reglamento provisional. 

Por innración del Prrxidente. ri Sr. Andersen fAusrra- 
lia). ri Sr. Yango ffilipinax). el Sr. Ahe fJapbnl. el 
Sr. Da>hrurrn fMon~r.dia). el Sr. fianri\ I.Vueva Zelandia) 

r cl Sr. Jaroczrk fl’olonra~ ompan 103 IuKareJ que les han 
ridn rr.serradoJ rn la wda del Cõnxelo. 

3. Srta. KOSIfi [Zambia) linrerpretación del ingl¿x): 

Sr. Pmsidcnte. tengo el may6r placer de felicitarlo en 
nombre de la delegación de Zambia por haber asumido 
usted la Presidencia del Consejo de Seguridad durante el 
mes de enero. kn las circunstancias habituales. 
compadeceríamos a todo representante de un Estado 
Miembro que asumiera tal responsabilidad inmedia- 
tamente después de comen;rado el periodo de su país en 
este augusto órgano. Empero. es afortunado para el 
Consejo que así haya sido en su caso. particularmente en 
la delicada situación presente. en vista de su probada 
capacidad - de su aptitud diplomática que le han 
granjeado la admiración y  el respeto de muchos en las 
Saciones Ihidas. 

4. Jamaica es un país que nos es muy- caro a nosotros en 
Zambia. Asignamos la mabor importancta a las cxce- 
lentes relaciones que mantenemos con su gran país y  
siempre hemos admirad6 en grado sumo el papel valiente. 
activo : sumamente constructivo desempeftado por 
Jamaica en las relaciones internacionales- En nuestros 
dias Jamaica es un6 de los pilares de las fuerzas que 
bregan por la causa de la justtcia. la independencia. la 
igualdad. la paz k el desarrollo. Va de suyo que es motivo 
de gran placer ? satisfacción para la delegación de Zambia 
el tener la oportunidad de trabajar en estrecha relación 
con la delegación de Jamaica en 16s próximos dos años 
como miembros del Conulo de Segundad. 



Consejo. Huelga decir que la experiencia deestos últimos 
en 10s trabajos del Consejo será inapreciable para 
nosotros. En este sentido. deseo tomar nota con 
reconocimiento de las amabks palabras expresadas por 
todos los miembros del Consejo en relaci6n con nuestro 
psis. 

6. Por segunda vez en su breve historia de Ilaaos como 
República independiente. Zambia tiene el honor de ser 
miembro del Consejo de Seguridad. Lo hicimos en 1969 y  
1970. Como entonces, Zambia se propone contribuir de la 
mejor manera al cumplimiento de los ideaks de ías Na- 
ciooes Unidas. Nuestro fume respaldo a la causa de la 
justicia. la independencia. la igualdad. la pax y  el 
desarrollo en el mundo es de conocimiento público. No 
hemos escatimado esfuerzo alguno, junto con otros. 
pamahmente en el seno del movimiento de no 
alineación, en la lucha por transformar nuestro mundo 
imperfecto en el mundo previsto en la Carta. 

7. Zambia continuará bregando incexantemente por 
azar un nuevo sistema de relaciones internacionales en el 
cual la era de opresión. racismo. discritninación racial. 
explotación y  políticas de poder haya pasado y  sólo sirva 
como materia para los historiadores. Durante el período 
de dos aBos en que habremos de servir en el Consejo de 
Seguridad. Zambia se compromete a propugnar la causa 
dclapaz.lajusúciaylaigllaldadurtodoelmuado.En 
este sentido. aperarnos que se produzcan cambios en el 
Africa meridional y  que surja en todo el planeta un nuevo 
sistema de relacionzs verdaderamen te cimentadas en los 
ideaks de las Naciones Unidas 

8. La cuestión que examina el Consejo es, a la vex. 
tr&ica y  compleja. Preocupa gravemente a mi país la 
turbukncia impetante en el Asia Sudoriental y  las 
continuas pérdidas de vidas y  de bienes. Por espacio de 
muchos decenios la región del Asia Sudoriental se vio 
llagelada por la guerra y  su población no conoció otra 
cosa que la miseria. Se esperaba que. tras la victoria de los 
pueblos de Indochina haa tres silos. la fuera dado 
disfrutar de paz y  tranquilidad. para dedicar su tiempo y  
susenerglasalareconstruccióodelaseconotniasdesus 
países. Habríamos deseado que todo malentendido entre 
los paises y  los pueblos dela regi6n se hubiese resuelto por 
medios paclficos. con espíritu de hermandad y  buena 
vecindad. 

9. El actual conflicto en el Asia Sudoriental. que es 
objeto de examen por el Consejo. afecta a dos 
importantes países que son activos mitmbros dtl 
movimitnto no alineado. Esto es tanto más lamentable 
para mi delegación. en vista de la esencia misma de la no 
alineación y  de los persistentes esfuerzos de los paises no 
alineados por promover condiciones de paz y  justicia en el 
mundo. El conflicto surgido puede, a juicio de mi 
delegación. socavar y  desestabilizar gravemente la 
cohesión de nuestro movimiento. 

10. Además. este conflicto, que involucra a Kampuchea 
y  Vitt Nam, t:cne serias consecuencias. tanto para la 
región como para la paz y  la seguridad internacinaks. Mi 
Gobierno está lirmemcnte convenado de que dene po- 
n.&elc fin y  \in demora hallarse una solución, pacifica y  

perdurable. A este respecto. deseamos exhortar a todas 
las grandes Potencias a ejercer la moderaci6n para evitar 
que se agrave el conflicto. 

ll. Dentro delcontextode la búsquedade unasolución. 
deseo destacar que mi Gobierno atribuye gran 
importancia a los principios de la no injerencia en los 
asuntos internos de los Estados y  del respeto por su 
independencia, soherania e integridad territorial. Esp 
ramos que estos principios cardinaks de las relaciones 
internacionales no se vean comprometidos en la presente 
situación. 

12. Sr. NGUEMA-MBA (Gabón) (inrerpremciíón &/ 
fiunct5): Sr. Presidente. mi delegación lo fdicita 
sinceramente por haber asumido las importantes 
funciones de Presidente del Consejo de Seguridad por d 
mes de enero y  desea asegurark toda su cooperación. Lo 
conocimos en momentos en que dirigla otro órgano muy 
importante de las Naciones Unidas y  también un grupo 
del cual nuestros dos paises eran partes. circunstancias 
que nos permitieron apreciar sus altas cualidades de 
diplomático hábil y  experimentada. Por consiguiente. 
estamos seguros dt que usted desempeñará en forma 
meritoria las responsabilidades propias de su cargo. 

13. Igualmente. deseo dar la bienvenida a los nuevos 
miembros del Consejo: Bangladesh. Noruega. Portugal. 
Zambia y. desde luego. Jamaica. su propio país. Nos 
feliatamos de poder trabajar con todos ellos y  de crear 
vbtculcs más estrechos aun para una cooperación más 
efii en d futuro. 

14. Por último. mi dekgación desea rendir homenaje a 
los eminentes representantes cuyo mandato c-piló en 
diciembre de 1978. En tal sentido. permítaseme expresar 
todo el reconocimiento de mi delegación al Embajador 
Ramphul. Representante Permanente de Mauricio. 
quien. con la eficacia que le es conocida. defendió aquí 
admirablemente. durante los dos úhitnos silos. los 
intereses de Africa. 

IS. De todo lo que hemos escuchado en esta sala. lo 
fundamental es. sin duda. que la región de Indochina se 
encuentra en guerra una vex más. y  reconocer 
nuevamente todo lo que esto entra& en materia de 
atroc&des y  pérdida de vidas y  bienes. Los hechos agui 
descritosporlaspartesdúeaame ate involucradas -e 
independientemente de las cazones que unos y  otros 
puedan invocar para justificarlos - indican que se trata 
de una situación particularmente grave y  que han sido 
violadas la soberanía y  la integridad territorial de un 
Estado Miembro. En otras palabras. demuestran que se 
trata de actos que constituyen una amenaza evidente a la 
paz y  la seguridad no solamente de esta parte del Asia. 
sino también del mundo entero. Por estas razones. el 
Consejo debiera examinar este asunto con toda la 
seriedad que se impone. 

16. Fiel a los principios de la no alineación ya la Carta 
de las Nactones Unidas. mi pais no puede menos que 
oponerse a todas las acciones y  maniobras de una nación 
-cualquiera sea - tendientes a violar la mdtpendencia. 
soberanía. integridad territorial y  cl régimen político de 
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otras naciones. En efecto. estimamos que los palses deben 
abstenerse de recurrir a la fuerra o de amenazar con 
recurrir a ella en sus relaciones bilaterales. de injerirse en 
los asuntos internos de otros Estados y  de realizar contra 
ellos, por un medio u otro. actividades subversivas. 

17. La delegación del Gabón deplcra sinceramente lo 
ocurrido y  lo que contimía ocurriendo en Camboya. 
Creemos que es deber del Consejo decir claramente que 
desaprueba todo acto de este género, sea él perpetrado 
contra Camboya 0 contra cualquier otro pais. 

18. El pueblo de Camboya ha sufrido ya demasiado y  
durante mucho tiempo como para que el Consejo pueda 
permanecer insensible a sus llamamientos Por tanto. mi 
delegación asegura desde ya que apoyará toda iniciativa 0 
decisiin del Consejo tendiente a garantizar el respeto de 
las fronteras y  la integridad territorial de Camboya. 
haciendo que la población de este país pueda por fin vivir 
en paz y  sohrcionar ella misma sus propios problemas sin 
injerencia alguna de terceros palses. 

19. Sr. FUTSCHER PEREIRA (Portugal) (intefpm- 
raciáx & ing/és): Como esta es la primera vex que tengo el 
honor Ge haar uso de la palabra en el Consejo. deseo 
presentar a usted. Sr. Presidente. la sinara felicitación de 
la delegación de Portugal por haber asumido la 
Presidencia durante el presente mes. Conocedora de sus 
altas cualidades y  experiencia. mi delegación esti segura 
de que usted conducirá las labores del Consejo en la 
forma más idónea. garantizando asi que nuestros 
esfuerzos comrmes se vean coronados por el éxito. 

20. Dcaearíí también presentar nuestros saludos a 
todos los miembros del Consejo. tanto a aquellos que ya 
venían integrando este órgano. como a aquellos que. al 
igual que el mío. fueron elegidos recientemente. 

21. Es un gran honor para mi pafs integrar el Consejo de 
Seguridad, y  les doy las gracias a usted. Sr. Presidente. y  a 
los representanta que me precedieron en el uso de la 
palabra y  dieron la bienvenida a nuestra presencia aquí. 
por las amables palabras que nos han dirigido. sólo 
afladik que somos plenamente conscientes de las graves 
responsabihdades de que hemos sido iavestidos No 
escatimaremos esfuetzo alguno para desempeftarlas 
dignamente y  cooperar con todos los representantes en la 
labor comim para encontrar soluciones a los problemas 
que enfrentamos. 

22. Una vez más la atención de la comunidad 
internacional se vuelve hacia Indochina. región del Asia 
que durante siglos se ha visu, asolada por conflictos que 
se han ido agravando con el transcurso de nuestro tiempo. 
Recordemos que. al menos p;.ra las generaciones jóvenes 
dc esa región del mundo. la vida hasta ahora sólo ha 
significado inseguridad. muerte. hambre. division de la 
familia. desenfrenada destrucción de propiedades y  
Pirdida de una rica herencia cultural. abi como una 
a<umuiación infinita de terror ! pcwria. lo cual 
constituye la esencia misma dc la guerra. 

23. Todos nosotros heme\ admirado el \-alor. la 
dignidad \- la rcsistenkr dc Io\ di\crw\ pueblos dc 

Indochina; pero es indudable que han pagado un precio 
mayor que el debido para ganar el derecho a vivir 
finalmente en paz. 

24. El mundo entero esperaba ciertamente que después 
de la lucha por la liberación de aquellos países se lograrfa 
un período de reconstrucción nacional en el que se 
restafiarían las heridas en el pleno goce de su soberanía. 
tan duramente ganada. Por lo tamo. es con profunda 
consternación que vemos cómo fuerzas políticas que 
durante muchos afios parecian unidas en defensa de su 
derecho a la libre determinación e independencia 
nacional y  que decían estar inspiradas por los mismos 
principios ideológicos para la organización de una 
sociedad justa. je han vuelto rivales v  hasta enemigas. 
mostrando un espíritu de intolerancia bien puesto de 
manifiesto incluso en esta saja. por lo que hemos 
escuchado. 

25. Aun siendo escasos. y  no siempre totalmente 
fidedignos. los elementos de que disponemos para evaluar 
la situación en Kampuchea pronto dejan bien en claro que 
esa situación constitula un peligro para la pax y  la 
seguridad del Asia Sudoriental. Por ese motivo la 
delegación de Portugal siempre ha expresado daramente 
su opinión de que.sin prejuzgar las responsabilidades. era 
el deber del Consejo debatir el tema. 

26. Lo que se ha dicho en el Consejo durante los dos 
últimos días no nos ha brindado un panorama totalmente 
claro de la situación imperante en Kampuchea. por lo que 
algunos aspectos aún pueden ser objeto de duda. Pero en 
líneas generales nos parece innegable que estamos ante 
una clara violación del principio de no intervención en los 
asuntos internos de un Estado soberano. 

27. Mi delegación no tiene dificultades en aceptar que el 
Gobierno de Po1 Pot pueda haber tenido una 
responsabilidad en la creación del clima de desconfiinza y  
hostilidad que durante tanto tiempo ha caracterixado tas 
relaciones entre Kampuchea \- Viet Nam. Tampoco 
dudamos del impresionante historial de violación de los 
derechos humanos más básicos y  elementales en 
Kampuchca. lo que ha indignado a todos los que 
respetamos la vida humana y  los derechos dd individuo. 

28. Desconocemos qué suadió exactamente en Karn- 
puches durante las últimas dos semanas. pero esto 
también es culpa del Gobierno de Pol Pot. Si Kampuchea 
hubiera sido una sociedad abierta. todas las reclama- 
ciones de invasión que ahora se hacen podrían haberse 
veriticado instantáneamente. El Ciobierno de Pol Por 
tenia. por cierto. sobradas razones para no permitir qr : el 
resto del mundo se enterase de lo que ocurria en su propio 
país. y  el precio que por ello se paga siempre es oneroso. 

29. En todo caso. no hay ni puede haber conside- 
raciones sociopolíticas que justifiquen la invasión del 
territorio de un Estado soberano por las fuerzas de otro 
Estado. y  ni siquiera los actos dc provocación o el temor a 
un ataque inminente pueden ser\ u de excusa para tal acto 
de agresión. 1.~1s diwn~iona. pr:r graw~ que sean. dehen 
rcwl\er\e por medros pacilic-c~~. So haata accptr. ni aún 
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proclamar ate principio; debe ser respetado y  dehe verse 
reflejado en los actos de los países. Ni siquiera los 
imperativos de la solidaridad ideológica pueden justificar 
una intervención en apoyo de una revolución contra un 
Gobierno que. por diticil que sea dc tolerar. era el 
Gobierno reconocido de un Estado soberano. 

30. Carece de sentido invocar ahora los principios 
consagrados en la Carta. ya que todos los tenemos 
perfectamente presenta; pero pensamos que vale la pena 
decir que los países pequefios - y  debemos tener en 
cuenta que las Naciones Unidas están constituidas 
fundamentalmente por paises pequeiios- no pueden 
sentirse seguros si esos principios. aunque proclamados 
universalmente. se violan con total impunidad. 

31. Los principios en que se basan las Naciones Unidas 
deben ser respetados, y  dete restablecerse la paz. la 
seguridad y  la estabilidad en la región. El principio de la 
no injerencia en los asuntos internos de otro país dehe 
prevalecer y  debe remediarse la situacikt mediante la 
suspensión de las hostilidades y  el retiro de todas las 
fucrxas extranjeras de Kampuchea. 

32 En nombre de mi Gobierno expreso la profunda 
esperanza de que el Consejo de Seguridad - aunque li- 
mitado en su capacidad para reparar la situación 
imperante - cumplirá con firmeza su deber de proclamar 
y  defender dichos principios sin los cuak es imposible 
todo orden internacional. 

33. El PRESIDENTE (inrerprerccìón de! in&?. : El 
siguiente orador es el representante de .Malasia. a quien 
invito a tomar asiento a la mesa del Consejo y  a íormular 
su declaración. 

34. Tan Sri ZAITON Ibrahim (Malasia) íi/erpretución 
de/ ixg/és): Sr. Presidente permítame que para comenzar 
les transmita el aprecio de mi delegación a usted y  a los 
demás miembros del Consejo por habemos brindado la 
oportunidad de expresar las opiniones de mi Gobierno 
sobre el impwtante asunto que est2 a examen del 
Consejo. 

35. Antes de seguir adelante quisiera manifestara usted 
nuestras más corc5ales felicitaciones por ocupar la 
Presidencia del Corsejo durante este mes. En verdad. es 
un motivo de agrado para nosotros ver que usted presida 
las deliberaciones sobre un asunto tan importante. ? 
estamos seguros de que bajo w dirección y  gracias a su 
talento diplomático los debates del COnxJO culminaran 
en forma rápida y  fructífera. 

36. Mi delegación acoge con agrado 1s decisión del 
Consejo dc examinar la situación nc:& por la 
intensificación del conflicto armado entre Vict Nant 1 
Kampuchea. <Tmsideramos que ~5 importante qt,c il 
Consejo ce reuna para examinar la pravc snua-ií>n que w 
ha planteado en !a region. Indudablemente LWX reun~tin 

arrojara mayor Iu sobre losaconrccimtent~n que ocurren 
allí y  ayudará a los miembros del Consejo a que tomen 
una decisión sobre la\ medidas nece\arin\ para hacer 
frentt en forma apropiada a dicha wuarrtin. 

. 

37. Mi delegación solicitó participar en el debate sobre 
este problema no sólo porque consideramos que la actual 
intensifiracii>n del conflicto cotwituye un p:ligro para la 
paz. la seguridad y  la estabilidad del Asia Sudoriental. 
sipo también porque nos consterna profundamente e; 
hecho de que el conflicto involucre a dos paises vecinos 
con los que Malasia mantiene relaciones de amistad. Mi 
Gobierno siempre ha sostenido que los paises del Asia 
Sudoriental deben tratar de vivir en paz y  armonía. 
colaborando en beneficio recíproco de todos los 
interesados. y  buscar la solución de las controversias por 
medios pacificos. absteniéndose de intervenir en los 
asuntos internos de los demás. Las relaciones deben 
basarse en el respeto mutuo de la independencia. 
soberanía e integridad territorial de los demb y  en 
colaboración con los otros países en el fortalecimiento J 
mantenimiento de la pax. la seguridad y  la estabilidad de 
la región. Nos hemos comprometido también a alcanzar 
las metas de la cooperación regional y  el establecimiento 
de una zona de pax. libertad y  neutralidad en el Asia 
Sudoriental. que esperamos garantice para la región la 
par y  la estabilidad que todos anhelamos a fin de poder 
cumplir nuestro des:ino sin in:ervención del exterior. En 
verdad. lo que ocurrió en Indochina nos convenció más 
que nunca de la urgencia de convertir esa propuesta en 
una realidad práctica. 

UI. Ateniéndose a su política. mi Gobierno ha 
observado la más estricta neutralidad en el lamentable 
ccnflicto frc ntttizo que ha su.@do recientemente entre 
los dos paises vecinos de la zona. Kampuchea v  Viet 
Nam. con los cuales mantenemos excelentes relaciones. 
También hemos instado constantemente a ambas partes 
a que resuelvan su controversia por medios pacitkos 
mediante negociaciones. en un espíritu de igualdad. 
comprensión mutua y  respeto. absteniéndose del uso de 
la fuerza. También hemos instado a las Potencias que no 
pertenecen a la región a que en ninguna circunstancia 
traten de justificar su intervención en los asuntos internos 
de Kampuchea. 

39. Sin embargo. los acontecimientos rectentes han 
provocado una escalación que ha acarreado una 
intervención . mada contra la independencia. la 
soberania y  la integridad territorial de Kanpuchea. La 
situaci6n asume ahora una dimensión política preiíada 
de p&ros. Sobre todo. la intervención armada 
constituye una prave violación de los principios 
fundamentales que rigen las relaciones pacíficas entre las 
naciones. lis’evidente que no puede condenarse ninguna 
intervención armada de ntngín país bajo ninguna forma. 
prescindiendo de su justificación militar o política. Es 
preciso que todos deplaremos este hecho. tìtariamos 
engañándonor ci no admniéramos c:ue esto LX así. 

40. 1.a intcrvrnciím arniad.a cn liampucha L- WI 

itcontcctmiento lamcntahle. princtpalnwntc porque 
ocurre cn nif~mentos c11 que hn pak del As¡;1 
Sud:uicntal nr~ c’icatuuan r5fucr/o\ po: lomentar la 
cwperacion v  la comprensión con muas a construu un 
Ava Sudoricntat prospera. r>tahlc >- pacilica. So 
podem0~ wt~r t\pcrar que r\ta intervencuin n,) w 
cwi\ier13 r~ptdanicntr en 13 c0nllict.r nk amplio c -II CI 

! 
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aspectro de una guerra sangrtenta y  prolongada que 
ciertamente asumiría proporciones peligrosas si también 
participaran en él las grandes Potencias. 

41. En la reunión extraordinaria que celebraron en 
bangkok. el 12 y  el 13 de enero de 1979. los ministros de 
Relaciones Exteriores de la Asociación de Naciones del 
Asia SudorientaL a saber. Filipinas. Indonesia. Malasia. 
Singapur y  Tailandia. deploraron la intervención armada 
contra la independencia. la soberanía y  la integridad 
territorial de Kampuchea y  pidieron medidas apropiadas 
para restaurar la paz. la seguridad y  ia estabilidad en la 
región. Mi Gobierno apoya pknamente la declaración 
conjunta de los Ministros de Relaciones Exteriores de la 
Asociación. que figura en el documento WI3tW. 
Afirmamos que debe permitirse al pueblo de Kampuchea 
que determine su porvenir por si mismo. lib: e de toda 
intervención o influencia ajenas. También pedimos el 
retiro inmediato y  total de las fuerzas extranjeras del 
territorio & Kampuchea. 

42. En último análisis. es esencial que los paises 
interesados respeten plenamente los principios de la 
Carta de las Nañones Unidas y  de la Declaración de 
Randung y  cumplan sus promesas de mantentr relaciones 
amistosas y  pacificas dentro del espíritu de respeto por la 
independencia. la soberano y  la integridad territorial de 
los demás. la no intervención en los asuntos internos de 
los Estada y  la no wbversión. 

43. A este respecto. tomamos nota de ta promesa del 
representante de la República Sociahsta de Viet Nam de 
que su Gobierno tratará de fortalecer las buenas 
relaciones y  la cooperación con paises del Asia 
Sudoriental sobre la base de estos principios. En realidad. 
el compromiso de acatar no sólo ayudaría a resolver el 
problema actual sino que fortalecería los cimientos de tas 
relaciones de amistad entre Estados del Asia Sudoriental. 
fomentaría la compreusión y  la confmm mutuas y  
prepararía el camino para que reafi&amos nuestra 
colaboración en los esfuerzos comunes por lograr un 
Asia Sudoriental pacífica y  estable para el bienestar de 
nuestros pueblos. 

44. Para concluir. esperama que el Consejo de 
Seguridad pueda adoptar una resolución que afirme el 
respeto por la independencia. la soberanía y  la integridad 
territorial de Kampuchea. afirme el derecho del pueblo 
de Kampuchea a decidir su porvenir por sí mismo sin 
intervención del exterior. pida el retiro de todas las 
fuerzas extranjeras de Kampuchea v  establezca las 
condiciones necesarias para el restablecimiento de la pa7 

y  ia estabilidad en la región. 

45. El PRESlDliNTF tinrcr/wuri~a <Ir/ irte/&): El 
orador siguiente L?; cl representante de Singapur. a quien 
invito a tomar as~cmo a la mcw del C’onwjo ya formular 
su dedaraciint. 

46. Sr. SOI1 (Singapur) ~irì~~qm~k7cifh dcl in.&%): 
Sr. Presidente. cl Conejo de Seguri~lad c% afortunado 
por tener c8ntw> Presidente e\tc me\ a un bomhrc Lu1 
inteligente ! dr mma hnbihd:td drplomzitica como u\tcd. 

_. . . _  _.._._ -  L. ^ .  - -  ‘ . - .  .  -  

47. Mi delegación pidió hacer uso de la palabra ante el 
Consejo en relación con la denuncia del Gobierno de 
Kampuchea Democrática contra Vh Nam por dos 
razones: primero. porque la agravación del conflicto 
armado entre Kampuchea Democrática y  la República 
Socialista de Viet Nam plantea un peligro especial para la 
paz. la estabilidad !- la seguridad de la región del Asia 
Sudoriental de que forma parte mi país; segundo. porque 
todos los países deben preocuparse cuando un pais más 
fuerte y  más poderoso recurre a la fuerza en sus relaciones 
intemncionaks e interviene en los asuntos internos de un 
país más pequeito y  mas débil. en violación patente de la 
carta de las Naciones Unidas. Esta preocupación la 
sienten en forma muy especial los paises pequeños y  
militarmente débiles. como el mío. 

48. Mi gobierno se atiene estrictamente al principio de 
la no intervención en los asuntos internos de oiros 
Estados Si el conflicto en Kampuchea Democrática 
fuese de naturaleza exclusivamente interna. no hubié- 
ramos pedido hacer uso de la palabra ante el Consejo. 
Pero la verdad es que el conflicto no es de carácter 
exclusivamente interno. Existen pruebas irrcfutabks de 
que el Gobiern-> de la Republica Socialista de Viet Nam 
ha enviado sus fuerzas armadas a través de una frontera 
internacional a Kampuchea Democrática e intervenido 
en los asuntos internos de ese país. 

49. Otros han dicho que el Gobierno de Kampuchea 
Democrática. encabezado por Pol Pot. trató a su pueblo 
en forma bárbara. El hecho de que esta acusación sea 
cierta o falsa no es el problema que está examinando el 
Conssjo. Estimamos que el Gobierno de Kampuchea 
Democrática tiene que rendir cuentas al pueblo de 
Kampuchea Democrática por mal que haya tratado ese 
Gobierno a su pueblo. Defender el prinapio contrario 
equivale a admitir el derecho de un gobierno extranjero a 
intervenir para derrocar el gobierno de otro país. 

SO. El pueblo de Kampuchea Democrática tiene el 
derecho soberano a escoger y  cambiar su gobierno. A 
ningim otro país incumbe ese derecho. El pueblo de 
Kampuchea Democrática tiene el derecho a elegir su 
propio sistema pohtico. social y  económico. derecho que 
ningún otro país puede ejercer. En otras palabras. 
corresponde exchrsiramente al pueblo de Kampuchea 
decidir su propio destino. y  Viet Nam debe respetar ese 
derecho. 

51. Hace menos de tres meses. cl Primer Ministro de la 
República Socialista de Vict Xam. Sr. Pham Van Dong. 
visitó mi psis. asi como Indonesia. Malasia. las Fuipinas 
y  Tailandia. En sus conwrsacioncs con los dirigentes de 
los paises dc la .&oci;rriím Jc Sacion~~ del .Asia 
Sudorirntal. cl Primer Minñiro de Yrrt Sam wñahi que 
su país resptaria cl principi0 de Ia n8, uucrcncia cn los 
awntos intcrrnn de otr<l\ I-~tatlo~ > que no wca\-aria la 
wberanía. la indcpcndcncin ni la integridad tcrritort.tl de 
otra\ naïionc~ del :\\ia Sutloricnt;rl. I ;IX ~ihita~ del &l 

Primer 5íini\tn> \ h’1n;1nwa > 1;~ tlïcl;trarionr~ que 
fornluli~ en Ia\ crnc~* cap~tnk~ de Ia*\ p;iixh dr la 

Aswiaclim cona1uu~eron 1111;1 ;?lh>rl;lcliW p*Gri\-a al 
ohtcli\ 0 de prwn*,\cr l;r c~MXwdcrlin iuur~l0w enI:c \.k-l 

Gm > IIB\ dwxi~ l-~l;idth Jcl .\w;I Sutlrwwnlal. 
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52. Durante la visita del Primer Ministro. los dirigentes 
de Singapur expresaron ta esperanza de que Viet Nam 
atmpliaa en los hechos sus palabras. Lamentamos 
seaalar que. tras la intervención armada de Viet Nam en 
los asuntos intanos de Kampuchea Democrática. tanto 
mi pals como otra del Asia Sudoriental han de abrigar 
serias dudas en cuanto al crédito que puede concederse a 
las palabras de Viet Nam y a sus intenciones. Viet Nam 
puede recuperar en alguna medida su credibilidad 
retirando inmediata e incondtcionalmente sus fuerzas de 
Kampuchea Democrática y respetando el derecho 
soberano del pueblo de ese pais a decidir su porvenir por 
si mismo. libre de toda injerencia extranjera. 

53. Sin duda. el Consejo de Seguridad deseará 
considerar qué medidas apropiadas debe adoptar en esta 
cuestión. A juicio de mi delegación. en cualquier 
resolución que ate órgano apruebe deben incluirse los 
cuatro elementos siguientes. Primero. se debe deplorar la 
intervención armada de Viet Nam en los asuntos internos 
de Kampuchea Democráttca. lo que dio lugar a una 
violacion de su soberanía. independencia e integridad 
territorial. Segundo. se debe realitmar el derecho 
soberano del pueblo de Kampuchea Democrática a 
decidir su porvenir por sí mismo. libre de la injerencia o 
influencia de Potencias extranjeras Tercero. se debe 
pedir la retirada inmediata y total de las fuerzas 
vietnamitas del territorio de Kampuchea Democrática. 
Cuarto. se debe pedir al Secretario General que se 
cerciore de la retira& de las fuerzas extranjeras de 
Kampuchea Democrática o enviar una misión de las 
Naciones Unidas con ese fin. 

54. El PRESIDENTE (interpretación M inglés): El 
próximo orador es el representante de Nueva Zelandia. a 
quien invito a tomar asiento en la mesa del Consejo y a 
formular su declaración. 

55. Sr. FRANCIS (Nueva Zelandia) (interpreración del 
iag/és): Sr. Presidente. permítame felicitarlo por ocupar 
Jamaica la Presidencia del Consejo. Ha demostrado 
usted gran habilidad en la dirección de las labores de este 
órgano. por lo que se ha hecho acreedor a nuestra 
gratitud. Deseo asimismo expresar nuestro agrade- 
cimiento a los miembros del Consejo por haber permitido 
que mi delegación participe en cl debate. 

56. Los recientes aconte:imientos de Indochina preo- 
cupan profundamente a Nuev-a Zelandia. Se trata de una 
región que durante decenicn .se ha visto asolada por la 
inestabilidad y la guerra. I:ltimamente. sin embargo. 
habíamos comenzado a abrigar la esperanza de que por 
fin surgieran verdaderas perspectiva\ de paz v 
estabilidad. Teniamos indicios dc un mejoramiento lento 
pero seguro en las relaciona entre los paises de 
Indochina y sus vecinos occidentales v meridionales. 
Nueva Zelandia procurí> hacer todo la posible por 
alentar ese proceco. lo que c\ expresión de un princrpro 
fundamental que rige numtras relacione?. con lo\ paíwe\ 
de la región. Siempre hemos atribuido la mayor 
importancia al hecho de tender los cimiento\ dc la 
coexistencia pacitica y la cck~pracián entre la\ naiionr~ 
de Indochina. 

h 

57. Por eso hemos seguido con creciente conste:nación 
el deterioro de las relaciones entre Kampuchea 
Democrática y la República Socialista de Vict Nam. Es 
claro que se octtlta una larga historia tras la hostilidad de 
los dos Estados vecinos: pero esto no hace sino aumentar 
la importancia de desplegar esfuerzos genuinos porque se 
supere esa tradición lamentable en aras del mrís amplio 
interés del desarrollo armonioso de cada país. Resulta 
trágico que ninguna de las dos partes haya llevado a cabo 
sufiiientes esfuerzos. La reaparición de antiguas 
animosidades ha constituido un grave reves para la causa 
de la paz en la región y. consecuentemente. para el mundo 
en su totalidad. Esto es motivo de profunda inquietud 
para todos nosotros. no importa cuán lejos de la región se 
encuentren nuestros países: y el mio está mas cerca que 
muchos otros. El conflicto entre Kampuchea y Viet ñam 
acarrea el peligro más amplio de que las grandes 
Potencias se injieran en los asuntos del Asia Sudoriental v 
la extensión de rivalidades nada deseables a una zona que 
poco las necesita. Una y otra vez erpresamos nuestra 
inquietud por este aspecto m& ampho del conflicto en 
nuestras conversaciones con otros gobiernos. Juzgamos 
importante reiterar esta preocupación en cl presente 
ámbito. 

58. La situación que examina hoy el Consejo es 
compleja y confusa. Muchos de sus elementos distan de 
manifestarse con claridad. aunque algo es evidente: las 
fuerzas vietnamitas han penetrado en Kampuchea y 
luchan contra las de Kampuchea Democrática. Han 
violado la integridad territorial de otro Estado. Mi 
delegación no puede sino deplorar ese acto por 
considerarlo contrario al principio fundamental de la 
Carta de las Naciones Unidas. Sabemos perfectamente 
que Kampuchea Democrática no siempre se ha ajustado 
a los principios de la Carta. tanto en sus asuntos internos 
como en sus relaciones con otros Ertados. No la 
consideramos victima por entero inocente. Pero. a 
nuestro juicio. las faltas de un Litado no justifican que 
otro invada su territorio. Mi delegación. por lo tanto. 
debe sumar su voz a la de quienes piden a la República 
Socialista de Vict Sam que retire sus fuerzas de 
Kampuchea sin demora y respete plenamente la 
independencia. la soberanía y la integridad territorial de 
ese paír 

59. No ha sido con el deseo de sumarnos a las 
recriminaciones que han caracterizado ya las etapas 
iniciales de este debate que hemos solicitado hacer usode 
la palabra ante el Consejo. L<n acwuccimicnt~ % han 
creado inekabilidad \- peligro cn la región del Asia 
Sudorr. ual. El peligro y la instabilidad deben ser 
eliminados en beneficio dc god»?. Io\ intcrc%ados. lis tarea 
del Consejo > dc todcn nowtr<n a titulo mdividual 
eliminar cl pchgro >- comenzar a tr;lbajar cn pro de un 
arreglo pacífico. Como lo divo cl .Minr,tro de Rclacionc~ 
E\teriorr7. dc NtIc\-a Zclundia cl 9dc enero en una 
declaración pública: 

“I>tihr> arreglo debe hawrw cn cl hecho de que cn 
Indochina cxistcn trc\ p.rí~~ d;fcrcn:r\ que tkhen Gvir 
cn c\trccha \ccindad. so podr5 haber &;~Midad a 
mcmn que w garantice Ia Adcpcndcncia Jc t’anlb+a 
!  dc cpc ee pi\ ce tli\puï’l<l ., c<3<Bpcr;*r z<>n \u. 
\-ccin<n.” 

s _-._----- .._ -----. ..-- ----. ___ __. _ ____ __________. -.--_ ..- .---.. ------ --- -. .- -- -- --- -- _ ___. - _ - 
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61. Sr. KlCll AHI) t Kctn0 I ‘nido) twrqmmw~rirr :/d 
ino/&): Sr. PrGdente. antL\ de paxtr SI ~enur que ligua 
cn el orden del día. quixicra dar la hicnwtida a Jamaie~ 
como miembro del <‘~w.ej-io de Seguridad > a wted 
especiaimente en su culidad de Presidente durante l%te 
primer ntn en que su pa:s participit como micmhro drl 

Consejo. Sa podcmo3 adwrtrr claramente que c-4~ wr5 
un mes mu! actiw para el C‘0nsejo. Mi delc,gacii>n w 
complace en compr0har que la direcciim dc las 
act¡Gíades del Comejo atar&t en mamn de mted. que 

tiene una experiencia tan amplia en Irn asont~n de Ia\ 
Naciones Unidas. Tanihi~n nrr agrada conicwar ci ano 
nuevo bajo la guía del reprcwmtante d un paia q0e 
pet-ten&Xe a la Mancomunidad h~lkilliGl. 

62. 7àmhKn quisiera apnncchar Qta ~qwrtunidad 
para da1 la bienvenida I Hanplade4. Torusq. Por:upl 
>- Zambia >- rendir homenaje a la c~rlalwracron que nos 
han prestado a tctin durante IO\ da>\ itltmun anos 
aquellos miembros &l Comejo cmo manduto acaba dc 
terminar. A este rezpexttr. q&rra dejar constancia del 
agradecimiento de mi dclc~yiíut aI lmbajador wn 
Wechmar. de la Kepública I-edcral de -\lemania. pu la 
eficacia con quedirigiti hndebatesdel C‘onsejo duranteel 
mes de diciembre 

63. ì a situación ? la wrie dc ac-ontrGnicntos que el 
Consejo examina aclualmente 1u3 wn sumamente praos 
sólo para Kampucbea I)emocr:ìt~;l. \tno pam toda la 
región del Asia SuJonental. lia:. alguna inccrtiduntbre 
acerca de los detalles. pero Ias caractcristira. rti 
impnrtanta del prs blema que el C’wtwjo tíwe a su 
consideraO&t purJen apreciar.~ chramenle. I.;lcurstiSn 
que u ha phtntcado al <‘onwJo no c% <nra cosa que la 
soberanía x la integridad lcrrit~vial d Kantpucth-x 

recientemente. Cuando la Comistím de Ikrcchos 
l lum; o\ aprobcí el año pasado una decisión sobre este 
asunto’ -como resultado de un proyecto de resolución 
prewttado por el Reino IInido -. los representantes dc 
la I’nion SoGtica F C‘uba. entre otros. no la apoyaron. 
Ll c\ Viceministro de Relaciones Exteriores de la Unión 
So\ti-tica. Sr. Zorin. dijo entonces que la cuestión se 
rwaba planteando “con finc% exclusivamente polític~n”. 
.-\hí r\t;i. Acojo con gran agrado su reciente conversión. 
Se diw que ha>- mrís alegría en el cielo porque un pecador 
sc ha arrepentido. LUn pecadorarrepentido?Se trata más 
bien del bauti\moen masade iodoel bloqucsocialista. Es 
inmcxhato. utuínime. incluso entusiasta -u. debo 
admitir. un poco sospechos> en cuanto a su duración. 
Por tanto. wmprendcr6n por que aorigo algunas dudas 
acerca de que su convcnián a la causa de los derechos 
humanos WJ \-erdadera F no lictica. 

65. Independientemente de lo que se diga acerca de los 
derechos humanos en Kampuchea. no puede &culparse 
I \‘iet Sam. culo propio historial en materia oe derechos 
humanos ~3 deplorable. por violar la integridad 
territorial de Kampuchca Democrática. Estado indcpen- 
diente Miembro de las Sacionrz linida~. Me conmo- 
\ ieron las re=ñas del Principe Sihanouk ante el Consejo. 
cu?a sinceridad \- amor por su país son conocidos por 
wdos. LI pueblo de Kampuchea tiene derecho a 
etx~rgullerer~c de su patrimonio histótico. y el Príncipe 
Sihenouk abogó con elocuencia por el derecho de su 
pequeño psis a prescnar su integridad territorial. El 
hecho de que quien ha sufrido a manos del Gobierno de 
su psis cs& no olntante. dispuestc a hablar ahora en 
defcnu de su nación realza y no mengua la fuerza de sus 
argumente: > la credibilidad de su posición. 

66. Ll respeto por la soberanía. ia integridad terntotial 
? la independencia política de los Estados Miembros es 
una de las piedras angulares de la Carta \- el Gstema de las 
Saciones ì:nida~ Desde hace mucho tjempo se niega a 
los paises dc Indochina Los benefrctos de la paz. La meta 
del Consejo debe consistir en asegurar que sus debates 
actuales contribuytn a fomentar la causa de ta paz x la 
estabilidad. no sólo prtra Kampuchca. sino para los 
paises de la región en general. 

6.7. Ll Gobierno de Su Majestad acoge con agrado la 
declaración conjunta. clara ? firme emitida en Bangkok 
loz días 12 1 13 de enero durante la reunilín especial de Ios 
.\lini\tros & Kelacioncs de Exterior<% de la Asociación de 
.~;i~-io~lc~ del Asia Sudoriental jS//z’Or3j. a la cuat. a 
nw3tr0 jutim. debe ;rtribuir\e una importancia especial. 
~IIL- reprewntrt la rqGii>n de hn demis países de la 
rcgurn nxi\ tlirsctdmrnlc intcrc.s&s. AI igual que ellos. 
dcplwani~~~ la inlcr\ encidn arnurda conrra Kampuchea x 
qui-&%;miox \cr Ia rctir;ld;i tnmcdiat:~ dc las tropa\ 
c\tr:tn#r;ix tlcl tcrru<vk~ dc cw pk ,\I ipusl que cllo\. 
i~u~icxl2nl~h ~11~~ uitporl:mci;t aI dcrezllo del puïhlo dc 
K;~n~puchr;~ ;I dcc-ldlr ru propicr tkxtino \in uttcrwnri~n 
del c\ícrk*r. I \l.o I,r~,,C,,I’.Iì,I,,iD rcllcjan I<n principio\ 

lu,1J.l,l1~,ll;,l~~ dr Ic, <‘;irt;,. !  ,?i Jdrg~Cltill mtiiri 
t!~qwkw.~ ;I .qkl>;,r 1;s. iucJ,d.,~ ctkc ;,tla~plc cl (~onwtaa 
pu.1 Lhlc8 cI<a,\Id;,J. 

i’-.c.n,.-zr ‘. *J’:...i... .I.: c -.4,,‘.. /...n,m,<.. , \,S.!& ,r-.. 
\.:,.-,Y<m~. 1. , ‘.,,. \\\ 1. .cr. Il. .k,..,. :, VI\\\¡\, 
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6ll. Este es el terw dla consecutivo de nuestro debate 
sobre este tema. Anoche sugerí que nos volviéramos a 
reunir hoy poque creo qur ahora es urgente que cl 
Consejo Ikgue a alguna conclusión. Las declaraciones 
formuladas. así como de los informes que todos hemos 
leido. indican claramente las conclusiones a la que han ’ 
llegado la abrumadora mayoría de los Estados Miembros 
y  la opinión pública mundial. Dos miembros del Consejo 
han sugerido las formas que podtia tomar una 
resolución. Ha llegado c! momento de que el Consejo 
decida qttt es lo que hará. 

69. Sr. YOUNG (Estados Unidos de América) (iir/er- 
preracián del inglés): Sr. Presidente permítame que. en 
primer lugar. aprovecne esta oportunidad para dar la 
bienvenida a usted como representante de Jamaica. así 
como a los represcntantcs de los demás nuevos miembros 
del Consejo: Bangladesh. Noruega Portugal y  Zambia. 
Mi delegación confm poder trabajar con todos ellos con 
cl mismo espíritu de cooperación que nos guió durante el 
periodo en que se desempcilaron en cl Consejo los cinco 
países que acaban de completar sus mandatos. 
Valoramos mucho :a forma en que conttibuycron las 
delegaciones del Canadá. la India. Mauricio. la 
República Federal de Akmania y  Venezuela. y  
confmmos en que los nuevos miembros nos ayudarán dc 
una manera idéntica para haar cada vez más eficaz la 
labor del Consejo. 

.- 

70. Debo felicitar!0 también. Sr. Prcsidentc. por la 
paciencia. sensibilidad y  sensatez de que ha hecho gala 
durante la dirección de los trabajos del Consejo en esta 
primera semana de labor de este nuevo affo. Tenemos la 
suerte de tener en usted a un diplomático avezado. con 
larga experiencia en las cuestiones propias de las 
Naciones Unidas. Confiimos en su p.udcncia y  habilidad 
para estabkcer un puente entre los intereses divergentes. 
al igual que en su conducció I para que el Consejo pueda 
encarar eficazmente los proalemas mundiaks. 

71. Por último. deseo rendir homenaje al Embajador 
von Wechmar. de la República Fcderal de Alemania. por 
la forma idónea y  cfiraa con que presidió nuestros 
trabajos durante el mes de diciembre. 

72. La invasión d : Kampuchca por Viet Nam prcscnta 
a este Consejo ditkilc probkmas de carácter político y  
moral. La cuestión tiene que ver con la historia. con 
reclamaciona encontradas y  con los principios de la 
Carta. Resulta com;-kja en raaón de que diversas 
disposiciones de la Carta tienen una relación directa con 
nuestro debate. Sc trata de las \i, ientcs: el princtpto 
fundamental de que los derechos humanos deben ser 
respetados por todos los gobiernos. el hecho de que un 
Estado no debe utilizar la fuerza contra cl territorio de 
otro Estado. cl principio de que un Estado no debe 
mjcrirsc en los asuntcs de otro Estado. y  la norma dc que 
las controversias entre lih Estados dcbcn ser resueltas por 
medio?, paciticos. 

73. So hav duda de que todas estas dispostciones dc 
tmportancia fundamental para la comunidad intcrna- 
cional han sido violada\. I!n pais ha siclo atacado por 
otro. \- w C~obterno ha \:do derrocado. No w recurriip a 
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los diversos mecanismos intemacionaks previstos para 
procurar la solución de las rwntrovcrsias internacionales. 
kntro de Indochina. y  particularmente dentro de 
Kampuchea. se han producido algunas de las peores 
violaciones de derechos humanos que se recuerden en la 
historia. En estas cirtxmstancias. ;cual es la rcspon- 
sabilidad del Consejo? 

71. En respuesta a esta pregunta. mi Gobierno estima 
que dcbcmos encarar un hecho cscncial dc nuestros días. 
Las tropas de un pais están ocupando ahora cl territorio 
de otro país y  han impues:o en él un nuevo gobierno por 
la fuerza de las armas. Lto nos lleva a la condusión de 
que la solución para el problema que estamos discutiendo 
resulta clara: Viet Nam debe retirar dc inmediato sus 
fuerxas armadas dc Kampuchca. así como debe respetar 
la integridad territorial dc ese psis y  dar muestras de su 
intención de respetar la integridad dc los dcm&r Estados 
de la región. Dcbc rcspetar todos aquellos principios que 
han sido expuestos. reiterados y  difundidos numerosas 
veces por todos los miembros del Consejo. Viet Nam 
tiene esta obligación para con iodos los miembros del 
Consejo y  todos los Miembros de la Organización en 
razón de ser un pais signatario de la Carta. 
Ewlentementc. Vict Nam es consciente de estas 
obligaciones. pucs así surge de las declaraciones dc su 
Primer Ministro formuladas durante su reciente gira por 
el Asia Sudoriental. que cl rcprcsentante de Singapur 
acaba dc citar. 

75. Durante cl aflo pasado. a medida que se tornaba 
más crítica la situación en Indochina. mi Gobierno 
repetidamente scfíaló los peligros inherentes. Instamos a 
atrbas partes a actuar con moderación. Pedimos que 
mrtigaran las crucks exigencias a sus propias pobla- 
ciones. no sólo en nombre de la decencia y  de la dignidad 
humana sino también am el propósito de reducir las 
tensiones. Alentamos a otros Gobiernos a que iomrtsen 

más en cuenta has peligros de la situación. El Ie de 
noviembre de 1378 tomamos la medida cuidadosamente 
ponderada de dirigir una carta al Consejo de Seguridad 
].y/f,3//] en la que se subrayaba cl riesgo para la 
seguridad que ofrecía la frontera con Vict Nam. al mismo 
tiempo que se expresaba nuestra profunda preocupación 
por los derechos humanos en Kampuchea. En una 
actitud paralela con otros. pedimos al Secretario General 
que visitara ta región y  promoviera una solución pacfftca. 
Desgraciadamente. no sc tuvieron en cuenta nuestras 
advertencias Vict Nam se negó a recibir al Secretario 
Gcaeral- sobre la base de una razón de urgencia y. 
finalslente. durante la semana pasada se llevó a cabo una 

~wlución militar cuidadosamente preparada durante los 
mesc anteriores. 

76. Sea cual fucrc el orrgcn o la naiuraleza del 
denominado l-rente de Sabasion que ahora manifiesta 
gobernar Kampuchea. e‘ evidente que Vict Narn ha 
conquistado a 511 vecino. la utili7acion dc fropa5. arma5 
>- pcr.rcchos \-ictnamitas. facilitadtn por la aviación dc 
cw pai5. pcrnutió la toma dr man parte de Kampucheaen 
un lapw rcalmcntc brc\c. La cantidad. prwzisii,n y  
wracidad rle lo5 mfornw~ wbrc cl daarrollo 4~ la 
Gtuación en iw últlmox ;ncxs no deja lugar a duda5. El 
Frcutc de Sal\-acitin alega que cuent.0 con el apo>< del 
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pueblo de Càmboya. 1.0 cierto es que los nuevos 
dirigcntcs gubicrnan mcrred a las bayonetas vietnamhas 
? que IIO sc ha dc+egadonfuerro alguno para establecer 
los dcsws del pucblu de Cambo)-a. 

77. MI tiobiernu ha expresado repetidamente su apoyo 
para UII sistema estable y  pacífico dc Estados 
independientes en el Asia Sudoriental. Los pueblos de la 
region. en especial cl de Kampuchea. lo merecen luegode 
tantos decenios de cwtllictos. La humanidad se vería 
cmpobrccida si UII pueblo. que en el pasado alcanzó un 
arte y  una civilización gloriusos. prácticamente sin par en 
la historia. se viese ahora sometido por otro. Indochina 
dehe tener una Kampuehca independiente. 

711. 131 lo que respecta a 1;~. brutales violaciones de 
derechos humanos que tuv-ieron lugar en Kampuchea 
bajo el gobierno de Pi.1 Pot. pensamos que la comunidad 
internacional debió haber cundenado hace tiempo esas 
actitudes. Creemos que el pueblo de Camboya merece un 
gobierno que proteja los derechos humanos funda- 
mentales de todos los ciudadanos del país 

79. Viet Nam expreso su legitima prcucupación por las 
actividad- de Kampuchea contra ciudadanos vietna- 
mitas dentro de Kampuchea \- a lo largo de la frontera 
que separa a las dos naciones. pero. como Miembro de las 
Naciones IJnidas. Vier Nam tenía la responsabilidad de 
presentar w reclamación ante la Organización. Las 
wntroversias fronteri2as no conceden a una nación el 
derecho de imponer a la otra un gobierno por la fuerza 
militar. 

110. Dcww expresar la solidaridad de mi país con cl 
pueblo v-ietnamita. Este nucvo conflicto le impone 
nue.-as peuurias. La dilapidación de los recursos 
natunles para Ile\;lr a cah) una guerra contra un país 
vecino es algo trrígico. que carece de sentido. No se trata 
solamente del derroche de los recursos naturales y  del 
desequilibrio económicu que prevalece cuando los 
recursos sc destinan a laguerra.sin~tambitndealgo más 
importante como la perdida de recursos humanos y  de los 
individuos que mueren innecesariamente como conse- 
cuencia de una controversia que pudo haberse resuelto 
por la via de la negucticii>n o la mediación. Esto puede 
contribuir a que aumente el número de personas que 
hryen de Viet Nam 1-a sea por un sentimiento de 
inseguridad personal u de penurias económicas. 

XI. I~amhien dcwr exprr-ar mi solidaridad con el 
ptiebio de Kampuchca lwr los horrorc% y  penurias 
adicionale dcri\ ados del ataque \ ictnsmtta. Como 
Gemprc ocurre cu toda guerra. la p0hlasión inocente 
paga allí un pwcw int&t:~hlc. 

aconsejen moderación a las partes en el conflicto. insten 
con urgencia el retiro de todas las fuerzas extranjeras del 
territorio de Kantpuchn. actúen para asegurar la 
integridad de todas las fronteras de esa región. y  traten de 
encontrar Irs medios para evitar toda posible expansión 
de la Zona geográfica en conflicto. Mi Gobierno está 
dispuesto a trabajar denodadamente con los denuís pare 
contribuir a tan importante tarea. 

W. Deseo igualmente dirigir un mensaje a los 
miembros del Consejo y  también los de las Naciones 
Unidas en su conjunto. No sólo está en juego la seguridad 
de los Estados del Asia Sudoriental. sino tambien la 
vigencia de las normas de comportamiento internacional 
que contribuyen a reducir a su mínima expresión las 
posibilidades de guerra. La comunidad internacional no 
puede dejar pasar en silencio los actos que acaban de 
cometerse. Si lo hiciera, alentaría a los gobiernos en otras 
partes del mundo a pensar que no existen normas. reglas 
ni limitaciona. Aceleraria. además. lo que constituye ya 
una inquietante tendencia de wtchos gobiernos a no 
presentar sus reclamaciones ante las organizaciones 
internacionales y  a recurrir a la acción por medios 
militares. Es preciso. pues. que asumamos nuestras 
responsabilidades como miembros del Consejo. 

85. El PRESIDENlE (inrerpreración del ingk%): El 
representante de Viet Nam ha expresado el deseo de 
ejercer su derecho a contarar. Por tanto. lo invito a 
tomar asiento a la mesa del Consejo y  a formular su 
declaración. 

86. Sr. HA VAN LAU (Viet Nam) (inrerpremción de/ 
francés): Sr. Presidente. ante todo. quisiera agradecerle 
que me haya concedido el uso de la palabra para ejercer 
mi derecho a contestar las calumniosas acusaciones 
hecbxs contra mi psis por el representante de Chira y  el 
Sr. Sihanouk. representante de la sanguinaria pandilla de 
Pol Pot-Ieng que acaba de ser barrida por el heroico 
pueblo de Kampucbea. Ejerzo igualmente mi derecho a 
contestar para responder a las injustdicadas acusaciones 
de algunas delegaciones que han heeho uso de la palabra 
esta tarde respecto de la supuesta intervención armada de 
Viet Nant en Katnpuchea. 

87. Primero. deseo una vez más rechazar en la forma 
más categórica esas burdas caluntnias. En lo que se 
refme a la guerra fronteriza entabla& contra Viet Nam 
por la pandilla Pol Pot-leng Sary. actuando por orden p 
con la ayuda de las autoridades de Pekín. demostré el I I 
de enero último ante el Consejo [2/0x0. sr.rión]. con el 
aporte de suficientes hechos y  pruebas cn apoyo de ello. 
que fueron las autoridades de Pekín lasque utthraron a la 
rãmarilla Pol Pot-leng San: para iniciar la guerra 
fronteriza contra Viet Nam co11 PI proptisito de 
debilitarlo ! someterlo a su politica de hegemonia F 
crpansiíut CII el ASI Sudoriental. Como cualquier otro 
país que SC encontrara cn amiloga G:uacrón. Vrct Nam III: 

dudS en recurrir a su derecho de Icgitima dciem.a 
rïcoiwcid0 p<w la <‘arta de Ia\ Saïrwu~ I’nida*. par:8 
prwr\-ar \II independencia. wberanía e integridad 
Icl ritowl \ para wlv;tguardar la tradi~wnal ;~mistiuJ 
wlrc cl puchlo \-ietnmita > CI pt~ehlodc Kantpuchca. Vict 
S;un ha dadu prurha cvidrntc <ie nwdcracrim ! tuc ante 
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la persistencia de las actividades agresivas del regimen de 
Pol Pot-lcng Sary y  de sus amos de Pekín. que decidi 
repeler la agresibn. castigar a los agresores y  aniquilar a 
ías fuerzas que iniciaron la guerra de agresión en su 
contra. de manera que sus enemigos no puedan reanudar 
sus actividades agresiva5 

88. Para aportar un testimonio ti en apoyo de mis 
afirmaciones. me limitaré a seilalar que cl Chris/&n 
Srienre Monitor. en su editorial del II de enero. 
reconoció que Camboya fue el primero en atacar a Vict 
Nam y  que las tropas camboyanas habll cometido una 
agresión contra Viet Nam. Esto aclara suficientemente la 
cuestìor. de saber quién es el agresor y  quién la víctima de 
la agresi6n. en el problema de Kampuchea 

89. Segundo. deseo denunciar una w2 más la 
propaganda falaz de los dirigentes de Pekín y  de sus 
secuaces, la camarilla Pol Pot-Ieng Sary. tendiente a 
hacer creer al mundo que el desmoronamiento de su 
régimen se dehe a la supuesta invasián del ejército 
vietnamita. 

90. En mi intervención del Il de enero tuve ocasion de 
pasar en revista la viva realidad de los últimos cuatro 
aios de lucha heroica de todo el pueblo de Kampuchea 
contra ese monstruoso. aborrecido e infame r¿gimcn no 
sólo para el pueblo de Kampuchea sino para toda la 
humanidad. Puse especialmente en evidencia el hecho de 
que cuanto más feroz era la opresión en Kampuchea. 
mdyor era la lucha en su contra. Si la opinión mundial no 
estuvo informada antes de ello. se debió a ese sistema 
cerrado del infernal r&imen de Pol Pot-lcng Sary. 
Negarlo equivaldr-a a insultar al pueblo heroico de 
Kampuchea, que lleva tras sí la tradición de la 
civilización angkoriana. del patriotismo y  del espíritu 
indomabk ante la opresión y  la violencia. El reciente 
levantamiento en masa de todo el pueblo de Kampuchea 
fue una fuerxa fulminante que derroco. en un lapso 
relativamente breve. a la tan odiada camarilla de Pol Pot- 
Icng Sary. Por lo dem&s. fuc la radio CRS la que. el 11 de 
enero. dio una información terminante según la cual. 
frente a la poderosa ofensiva de las fumar revolu- 
cionarias del pueblo de Kampucbea. el 80% -repito: cl 
80% -de las fuerzas armadas de la camarilla de Pol Pot- 
Icng Sary desertó y  paró a integrar las filas del ejército 
popular. Una va rn&s. la verdad es que este ejército 
de jóvenes transformados en matones profesionales 
- Onico apoyo del regimen de Po1 Pot-Ieng Sary -. 
cuando comprendió el papel criminal que le había sido 
asignado. no ;udó en darse vuelta safiudamcnte contra 
sus anteriores dirigentes para cavarles la fosa. 

91. He aquí las profundas razones que explican la 
fulminante victoria del pueblo de Kampuchea en estos 
últimos días. A ate respecto. preliero invitar al Consejo a 
acuchar la voz del Sr. Rua Samay. Secretario General 
del Frente Unido para la Salvación Nacional de 
Kampuchea. Según un despacho de la Agente France 
Presse del II de enero. en el curso de una reunión 
celebrada en Hanor en esa misma fecha. él acusó a la 
pandilla de Pol Pot-leng Sary de haberse ianzadc~ a un 
“genocidio feroz que causó la muerte de cerca de 
3 millonc\ de perwnas”. Y agregó: 

“Más de 3 millones y  medio de habitantes urbanos 
fueron expulsados al campo y  encerrados en 
comunidades de tipo chino. verdaderos campos de 
conantraci6n donde mor;ln de hambre. de sed. 
enfermos y  como consecuencia de los vej&mcnes de que 
eran objeto. El pals entero quedó reducido a la nada. 
Es preciso haber vivido este infierno para comprender 
como este regimen podrido. dictatorial. fascista y  
sanguinario pudo ser barrido en poco m&r de un mes.” 

92 Hoy cl pueblo heroico de Kampuchea es el duefio de 
todo el pair Como lo afirmó cl Consejo Popular 
Revolucionario de Kampuchea en su reciente manifiesto. 
de fecha II de enero de 1979: 

“El pujante levantamiento del pueble de Kam- 
puches para salvarse y  salvar a su país se ha visto 
coronado por una victoria total.. . 

“La adminis:ración dictatorial. militarista y  ncp6- 
tica de la camarilla de Pol Por y  Ieng Sary se ha 
desmoronado completamente.. . 

“A partir de este uía. Kampuchea ser% un pals 
independiente y  libre y  el pueblo de Kampuchea será el 
dueao de su país y  de su destino.” 

El Consejo Popular Revolucionario de inmediato 

“declar6 solemnemente la abolición completa del 
régimen dictatorial. fascista. genocida de la camarilla 
reaccionaria de Pol Pot-Icng Sary y  la fundación de la 
RcpúbF-ca Popular de Kampuchea.” 

93. De todo lo que antecede no creo que sea diticil llegar 
a una conclusión sobre la cuestión de saber quién ha 
intervenido burdamente en los asuntos internos de 
Kampuchea durante estos últimos cuatro aflos. así como 
de las amenazas constantes contra la seguridad de los 
vecinos de Kampuchea y  contra la paz y  la estabilidad de 
toda la región del Asia Sudoriental. Son las autoridades 
de Pekín. con su política antivietnamita. su chauvinismo 
de gran potencra y  sus daignitis hegemónicos y  
expansionistas en el Asii Sudoriental. 

!M. A este respecto. prefiero invitarlos una vez m&r a 
escuchar las palabras del Sr. Rua Samay. !kaetwio 
General del Frente Unido para la Salvación Naáonal de 
Kampuchea. transmitidas por la Agente France Presse el 
II de enero: 

“Poco después de la \-ictoria de mayo de 1975. la 
camarilla de Pol Pot-Ielg Sary wz colocó a sueldo del 
expansionismo y  el hegemonismo chino. Se enviaron 
decenas de millares de ascsorcs dc toda clase a 
Camboya. quienes se adueilaron del aparato del poder 
y  del ejército. Se entregaron centenares dc millares de 
toneladas de armamento chino y  la camarilla de Pol 
Pot-leng Sary quiso haar una revolución cultural que 
comenzó con una depuración continua cn el seno del 
partido. de las fuerzas armadas. de la administración y  
de la población. 

“El antiguo régimen también .sc convirtib en la 
fuerza de choque del expan.\ionismo chino. atacando a 
Viet Nam. Fl 23 de dicicmbrc dc 197X. xc habían 



desplegado en la frontera entre los dos paises 19 
divisiones del ej&cito de Pol Pot. tres de tas cuales 
penetraron en territorio vietnamita para atacar a la 
provincia de Tay Ninh.” 

95. Despub de todo esto. sería inútil que las 
au:oridades de Pekín se obstinaran en querer dar un 
Ultimo viso de derecho de representatividad al cadáver 
del regimen de Pol Pot-leng Sary. que tal como lo ha 
revelado la prensa internacional son las verdaderas 
intenciones del libreto montado con tanta alharaca estos 
últimos dias en Pekín y uno de cuyos escenarios se ha 
asignado a las propias Naciones Unidas. Setia justo. 
pues. me parece. que el Consejo de Seguridad condenara 

formalmente a las autoridades de Pekín por todas sus 
fechorías en la cuestion de Kampuchea. 

96. Antes de terminar. quiero reiterar toda mi 
convicción de que una nueva era de paz y estabiliu se 
abre actualmente en la penhtsula indochina y en toda el 
Asia Sudoriental con la aparicibn de la República 
Popular de Kampuchea. Reitero al mismo tiempo la 
esperanza de que esta reunión del Consejo termine con 
una decisiõn que le imponen sus grandes responsa- 
bilidades ante la comunidad internacional y ante la 
historia. 

Se levaara la scs¡On a los IZ30 horas. 
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